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GNIE WO BOŻE O, 
Beatiffima V: MAR, LA de Gratis; 


^to ieft 


LASK BOSKICH PELNA. 


qub. w Sobote po. Bożym W ftąpieniu , 

2 Roku 1723. Dniá 8. Maia, ná pierwfzym Niefzporże 
EO zaczynaiacey śię dorocziicy 3 iutrzeyfzey , W ná- 
ftepuiaca Niedziele druga Máiowa Solenney 

Dewocyi, w Kościele Archipresbiteralnym, 
 —Fárnym Krakowskim, _ 

KAZANIEM OPOWIEDZIANY; 


=g potym.s 


E NAYSZLACHETNIEYSZEMV 
BMAGISTRATOWI 
> Stotecznemu Miáftu Krakowskiemu 
DEDYKOWANY, 
N x. MARCELLA DZIEWULSKIEGO, 
NA. Se T). L. Kufloffá ná ten czás Chelminskiego y Frántiffkáná. > : 
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MV „KRAKOWIE, w Drukárni: Fráücifzká Cezarego, J. K. M, Ordynáryinego Typoprafa, 
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Nie «z gliny: sled złota te cegły robione, fg" [Petowos ied BRAMĄ otrzech Winsach exem? 
* *Nie to piecu; alè -w ferc dobrze “wy palóne : * ; Kłinia KRakow, wTrzech BOGV, Ofobácii Lednemur 
Z złota wielkich Talentow KRAkow1ANIE mili W wiáre, w nádzieie, w miłość, ieft ufundowány ^ 
“Zrobili ich, % miłośći ogoia vypalili. ^ 7 " | W fpráwiedlisofci, w práwdžie, w dźielnośći dozn$. 
2 S f TY. e ¿qe T um . i ; ` "4 " ji : vá ; ME "(n a 
Z opoki fłatecznośći wapno wyboryczne | Orzeł flánal wípániálv w tey BRAMIE otworem: 
"Zrobione, ziednoczyto te Cegły prześliczne, 'Zaltapil lud pierśiami, ftrzeže go dozorem; 
Z tak dobrey Máteryi wywiedžione Mnry: ~ _ | Skrzydłami enot y zaąług, dobrze go zástonil ; 

Y Z mogy, y z ípiniátey,. čh valebné, fttuktury; Spony tozpiał, áby^ ga 04 miázdow bronił, ~> 
Tę Win£a wielkie choty dobrze murowály t | Orzeł w BRAMIE herbowney gdy śię rofpośćiera z 
„Zá Architekta do niey fame Madrość miály,  - Grzechom przyftep zámýka, cnótom go otwiera 
Mocno robiło męttwo, miłość przynaglálá at By cigfzkie nie wdárly fig plagi w Gniazdo iegos;: 


‘Chych Krakowian, ochórś rak nie žáloválá, i^ MARYA,Ty go žásloň od gdiewu Bolkiego. * 


y " 
4 | 


- Totiq; Urbi Metropolitana: 
C RA C. OV LÆ, 


Dominis, Patronis 
Amplifsimis. 


zám(fe Krákowian ordynáns: Porta patens eo, nulli claudaris honefto. Bogu 
^ to, nulli claudi put 


d potym flugom iego, kdzdemu potr zebnemu. uigdy.tu wrotá nie zdme 
patent; cundtis oftia, Wielu Gniazd filátketných Očiec, y ten nie- 
Polfkiego Gniazdá Otzel, [pánidla w tey Bramie fobie y fwoim czyn 
‘cya ; rozčiagnionemi [krzydlami przviaciol Bofkich y Koronnych mile 
Šbrafia y przpimuie; nieprzyiaćioł odprámute, tdmuie y nie pufcza: prá- 
rze y cnoćie wolny przyfłęp, wfielkiey niepráwośći, zdofly zonemi pro aris 
Sz NY [Pondms, mocny odpor dáse: celo militans Ales: ( Manti: L. 4.) ledná 
muťotdna Bramá o trzech VWiežách, we trzech Ofobácb iedynego podobieńfiwo 
Boga; ktorego idk raz uználi Krókowidnie, tak fig iuż żadną do pogán[Imá re- 
cydywa nie zmázáli, w wierze mocni iáko mur: fortes in fide. Mur de vivis 
& electis lapidibus; ná mocnieyfia nád mapnd y ołowie fadzony miłość: ftatnon 
fragilis pro Deo &'patria murus. Ca Karol V. Cefarz życzył káždemu miáflu 
tria bona P.P.P. zo tefl: Paftorem, Pretorem, Precéptorem: to #rzy beróothue 
Krákowfkie znácza Wieżew: Pierm[JesP. wyraža pięlki tego Miállá ornáment, 


mam fedem; ktorá Bonus Paftor STA NISLAW S. polledit, s káždy iego Suks 
ceffor, gotow y dufię./woię tozyc zá owce fivoie. Drugie P, wyraza, iż tu Preto» 
ria, d dópieroż Conlulari kiokólwiek fungitur dignitates káždy bec ampla mæ- 
nia fulcit & ornat. „Trzečie P. pokdzuie Alma: Vniverfitatis madrych y práco- 
witych Profefforow; ktorych fedulitas, nie tylko Laurčata, Infulata, Purpurata, 
dle też Coronata, multa educavit Capita, y nigdy educare godnych Subiekiow 
vie przefidie... Waym. troygu PPP. m kázdyin z ofobná mam postráygu infiego 
PPP. Naprzod P. Probiratis: SS. Męczennikow, Wyznawcow, Pdnien, tv 102 
zmáitym flanie wielkich Sług B. nie tylko S. Stanisława B. M, Z Szczepano- 
má, S. Lacks Wyznawcę, z Kámieniá rodem , Seláchtgs B. laná Kántego Z 
Kent, Szymoná z Lipnice, Michálá Giedroydi3 Xražečiá Litem[kiego; Stá- 
nistáwá Kázimierczyká: dle tez y włafnych Krákowian , Izála(zá Boncrá, 
Swictosláwá , tSc. Bárbáry Lángi, €5c. że flufinie to Midfło nazwać mogę 
luftorum Civitatem: (Prov: 1) Mafio ktore, oprocz domowych pomierto- 
nych SS. S. Woyčiech Areybifkup Gnieźnieńfki , Męczennik Chryftufow, S, lan 
Kápiltran Jyznawcá, prezencya fwoia, y żórliwa ozdobil: predykócya, Mid- 
flo ledwie zliczonemt Świętych Pdufkich ublogofldmione Relikwidmi ; nieprze- 
bránemi po rożnych Kośćiotách od S. Stolice Apoflolfkiey ubogácone Odpuftáti 5 
niewymownie pięknemi zdgęficzone nabozeü[Imámi : že fig fłufinie nizywa: 
Cracovia altera Roma. Drugie V. Pietatis: Dowodem ták znáczna tv Kráko- 
wie y w iego okolicy Kosciolow liczba; że iey podobney w zadnym infym Pol: 
fkim nie mamy mieśćie: zák liczne y śliczne przy życbże Kościołach Kaptd- 
nów y Zakonnikow grout, we dnie y w nocy Boga tbwalacych: tak piękne po 
tychže Kościołach porzadki, ták wielkie ozdoby, mie tylko widzenia dle y por 
dźiwienia godne tu y otvdžie [plendory, Catholic munera pietatis. Wáfe w 
 mabożeńfiwach upodobánie, w fluchdniu godnych Küznodéiejow guilt, w pofáno- 
" waniu Sług B. wobfermáncyi Swiatyń Páñfkich, w promocyi Chwały B. w nalezy- 
er nen i | * BRW "cy 


Arcybifkapow niegdy d teraz Xiążat, Ich Mciow Bifkupow Krakowfkich Gellusi- 
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tej vewerencyt, v ocborney d [yfIencyt y flužbie Nayi: S4RRAMENTOW! nie popa 


lita cnotd. Omá fa Domom Bożym miłość, zelus auró cedrogs notan- - 


dus: zá czdfu Károlá Gufláwd, pod tytulem idkieyé protekcyi Polfkg z Polfké 
zábieráiacych Szwedow; kiedy fig do Koščiotá Nays: P. Máryi in Circulo do- 
być, y Dzwony z Wieże pozdeymować, ná Dźidłó przelać chčieli:. flanat Prze- 


| Pláchetny Mdgifivat przeciwko z siekierdmi ná Cmentarz. wpedálacym ; á 


imiánowitic ś.p, Adam Nagot nágorowal žyčie fwoieskiedy chmycimf'y fig drzwi 
kościelnych, mowił: Tu mi obie utniyćie ręce, nim fig da tego Kaščiolá dobedžie- 
čie, Strdčitá impet zdiuflona furyay gdy tdka męczeńfka práwie rezolucya y y 
nd śmierć odwazone fercá obaczyld. Drugi zás s.p. Marcin Páczoská, 2dbier 
iac podobným ná Koscioty napáščiom, ná uigéie tákomych nieprzytaćioł kilká 
żyfięcy [woich piniedzy wysypał. Zeby byli čiž Saivedži Kosciotá Cudowney 
Máryi ná Piafku, y Klafitoru nie (palili (Swiddkiem Kochowski) že PP. Kyá- 
kowidnie, profili z pláczem, okup ofiávomáli, y zdrowie ddé gotowi, gdyby była 
złość beretycka użyć fig dátá, Widźieć w Krákomie Montes pictatis, Brálimo 
initosierdíia, nieu[fldiacy niedoflátnim ludžiom rdżunck; tók. wiele Szpitalow, 
cbórym , fldrym, ubogim'wfelkiego flanu.ofobom-wygodue reclinatoria y wyžy- 
wienies liczyć: pobožnie ficzodroblimycb Fundatorow; á w tym Kátálogu zndy- 
duia [re IE PP. Krdkowidnie, Ze ubogie Wdowy ofóbliwa vezydencya y dozywo- 
#nia fuflentdcya máia : že ubogie pánienki, z boynyćb vak mitošierdžia, mypofá- 
żenie odbierdia: że fievotom [brámtedlimosci potrzebuiacym, á o czym prámo- 
wić fig vie móiacym, ieft náznáczony, bez, wflelkiego ich. kofitu, ex. ordinario 


flipendio Patron: pobożna to Inclyti Magiftratus. fundacyas Ze pod czds pla- 


gi B. zdpowietrzemi wcześne mála diverforium : tene Prześli: Magiftvat nd 
fpital 5. Sebáftváná grunt fwoy obfierny dat, A dosyć ná wytóżenie Dobroczyn= 
nośći wdfiey y Antecefforow wafych, že Krákow ma ten zaficzyr : iż ie] Oy- 
cem ubogich. Trzecie P. Prudentia, Wajid Prudencya Chrztáčidúfka : żeście fig 
żadnym živiešé nie dali hevezyom + že wolićie zá umnieyfieniem Miefczan , 
viek[Iy digzar kontrybucyi, niž. Dyfsydentow tolerar; mátoco ich. ad inftan- 
tiam Magnatum, y to`z ťrúdnosčia przjiav fy, in gremium verum nequa- 
quam recipitis. Prudentia Politica: że zndiac legitimos Principes; zýme- 


¿cie zdw[le. wierni, Wak Lefikowi Czarnému przed Konrádem Xiažgčiem > 
„Mazowieckim uchodzacema dorrzymali Anteceflores veftri in fidem & tuc, o) 
telam Magiltratüs oddanego Zamku + "domom. fwoich.y fubfłdncyi odbieghy + — 
tegoż Zamku, z wytrzymániem wielkich flturmow, mężnie obronili. — Dotrzys^ 


máli prámemu Elektomi Zygmuntowi I. fida pečtora , przęćim Máximiliá- 
now) ArcyXiażęćiu Rákufhtemu: ¡ego namowami y poflráchámi à fide jura- 
tà niewzrufeni, ták ná lif tego obietnic y pogrożek pełen odpifali: Propter 
extrema queds, à fide & integritate; quam Serenifl. Regi ele&o debemus, 
non recedemus, quod -etiam nos przftituros fan&é pollicemur. — Dorrzy- 


mali lanowi Kdźimierzowi: że choć przez dobrowolna PP. Kommendantow ^V: 
dedjeya Szwedźi Miáfto y Zamek sžieli, frc iednák optimis Civibus miat y 
S p A 2 y . Pl 


ne 
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nie mogli: dni ich do tego prżywieść: džeby włafnego odftapiwfiy Pand, ju- 
ramentum fidelitatis in partem alienorum uczynili s ták fig deklóruiac: woe 
lemy od wfytktego odpásé, á wáiawfiy žony y dźiećt, by też. dobrze o lafce z 
Midfłó wyniść, niźli widrę raz Pdnu dána 2lamác.  Dorrzymáliscie y Wy 
Mose; Panowie Serenifsimo Regnanti y Rzeczyp: fidem: zescie fig tákze 
ad preftandum ejufmodi juramentum ia partem Szwedow, żadnym (pofobem 
nákľonié nie dáli Coż rzekę de Prudentia Scholaftica? rzekę: že to tu 
Cariathíepher : Civitas literarum s me feptem „ dle innumeri Sapientes; 
idk w Duchownym ták y w Swieckim fłanie nicoffácowáne ingenia. Co rzekę 
de Prudentia /Economica? owych Wetzyngierow, Bonarow, Zacherlow, y 
inflych godnych ludži? ktorzy: to Ekonomie Krolem[Kie, to Olk ufkie, to Wielickie 
€5c. Fodyny, to Mińce, biorac ná głowę fwoig, nieldd wygodę y pożytek Kyo. 
lom y Rzeczyp: fwoim dowćipem czynili,  Nie.ojpominam infego troygá PPP. 
Tego, nókftat: lutnie álbo Orfá zbudowdnego Miájlá, Wiež, Murow, Ká- 
mienic wfbdnidłych Pulchritudinem; bo tá, prementibús fatis, znócznie pu- 
fikámi deformata; áni Antecej]orow Wófych y (midnowicie Mikotáiá We- 
rzyngierá y co 4. Mondrchow orazaw domu. fmoim utróktował y udórował , 
lerzego Szwdrcdy co ná woynę, Kvolá piniędzmi zápomagal ) y infiych Pecu- 
niofitatem: bo táka teraz nec noibinetur, propter temporum calamitatem, 
y rzec mufie, propter invidorum malignitacem.... Nie m/pominam Illuttrium 
Vrbis hujus Virorum, de Deo, Ecclefia, Regibus, Rep: & Vrbe beneme- 
ritorum Przftantiam : bo mi ná teduey kárčie wfytkich zliczyć y káždego 
godnie wymienić niepodobna. Nie móicy sity, rowne tálentom y prerogatywom 
Wafym wypifaé Elogia : Nobilifsimis Clarifsimi & Speétabiles Domini : 
Mai Panie PREZYDENCIE ad przfens będacy, in cujus Dignifsima Per- 
fona magnarum Qualitatum dotes; & Caput Amplifsima Vrbis veneror. 
Mośći Pánie STANISŁAWIE ANTONI ŁOPACKI M. D. Gtomá twoid 
Aurum optimum. | Mošči Pdnie DOMINIKV MEGLIORVCCI, 
Eqves Aurate , bedac Origine clarus y. virtute & meritis ¿dsmieief! y świe- 
čifi, Mosci Pánie PAWLE SOLDADYNI: ad. portandum honorem.» 
m .& bonum publicum Vrbis, naczynie mybráne. « Mosci Pánie ANDRZEIV 
Ü aS SZAFALKOWICZV lL. Ke M» Sekretarzu , Nir Gonfilij ná publicznych 
drz ofunkcyácb Vrbis Patrone & decor.  Mos¢i Pdnie IOZEFIE BEHM, fłóro= 
| —-artnoféi y zaflug Domu twego zndmienita adauges ozdobę,  : Mośći Panie 
We IANIE GALECZKA :*pro preconio virtutum & meritorum tuorum, jeff 
I] — co dicere de loanne. |. Mosc; P. LAZAR DERLAKVBQWIC: z tobie ve- 
s terüm refufcitatur fortunas non emoritura fulget gloria,, Mi P. STA- 
731 NISŁAWIE WĘGRZYNOWICZ LK. M. Sekrętarzu: tmoy berbomny Lew, 
020 jogentium qualitatum & magna activitatis tuz żywy obraz. „Mośći P. SZY- 
| MANKIEWICZ, z Ciebie Stánifldmd Stotecznemu Miáflu fláteczna flawá, 
he" Mośći Ps TOMASZV MERCINKOWSKI: cokolwiek w dobrym człowieku 
i A U, godnego; To af, Mošči P, ZALESKI: tyś lezef, dobrá pojpolitego 
Pe 
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y fawy nieśmiertelney Nutritius. Mosti P. HIACYNCIE ZAYFREDT+* 
¿le z ufł twoich, madrych płynie flow, tyle Krókowowi przybywa ozdob y po: 
čiech. Moséi P. LVDWIKV GVILHAVME + ido: m berbowuym kleynodie 
twoim, ták y w tobie znómienity kdndor. © Mośći P. KAZIMIERZY TVA? 
TER: M.D. Vrbs inclyta, anagrammarice do ciebie mowi: na repdrdcya 
zwatlonych sit y fortun moich, ad confervandam falutem, utinam #dk- mayo 
dlužey Te utar! Moséi POIANIE IERZY. KAREI +: zaffezytem chwalee 
bnych przymiotow twoich ornaris & ornass Moséi P» FRANCISZKV TO- 
RIANNI: z Ciebie Stołecznemu Miáflu columen & ornamentum,  Moféi 
P. IGNACY MICHAŁOWSKI M. D. krorego virtus in falutem, .fanad; 
Vrbiconíilia. Mośći P. MICHALE AWEDYK + in cunctis Vrbis negó- 
tijs prudens & dexter ; B. IANA NEPOMVCENA: ezéi iego, & boni 
communis Promotorze.  Moscj P. SEBASTYANIE. MAMCZYNSKE: ia 
Officio & Confilio ferius, in“ eonverfatione jucundus ; Senatui, Populod; 
Crac: ná poćiechęs ° Mośći P: ŁAVRENTY LASKOWICZ: przclarz do- 
tes tux pokdzuta, żeś ief: prosdecore Vrbis.ad omnia natus. Mosci P. 
WOYCIECHV FISCHER: cibbie fam fig bonor nápárť: baczac dobru po- 


fpolitemu potrzebnego,  Mośćż P. IANIE-DZIANOTTI: eximia ingenui- 


tas tua; in fpem to Miáflo erexit: gdy čie cum Senatoribus ejus pofádźiľá. 
Mosci P. IOZEFIE WADOWSK1: Confularis dignitas do éiebie collima- 
vit: 50 z ewoiey do wfytkiego [pofobnoscé y dpplikacyi, iefłeś ¿ey zá Koronę. 
Wüyfcy M. W. Mosés Pánowie ieflescie Confilió optimi, religione niten- 
tes, Patres hujus Patria, ubij; Clari. Complendó numeró wyrazacie po- 
dobieñflwo 24, Seniorow Niebiefkicb, erga DEV M officiofitsimi,. Laureas & 


ejadiliséie trzy Wieże wáfie rrzemá Grdcydmi; przećiwka mwfelkim ná 
A3 Bra- 


172 
et d 


Bismę wafe impetycyon. s. OU wafiezo deplumdcyom, pro prafidio, méig: 
liscie fobie: Bramę: Niebiefka Naymigifo. MARY X Pánne w keorey. mifiy- 


| _ ezny Orzel Aquila grandis magnarum alarum nádáieiá Wala P. IEZVS. 
qa Vrech ži? ias ten broni, ` Zá pomienione Antecejforow wáfiych Chrześćidń 
| fo beroiczue akty; zd. dobre uczynki, zá owe 5. p. Iákubá Celefty y Zy- 


gmontd Hipolirá Teflamentem ná ubogich legowdne wielkie fummy s: zá tych 
J 2d. inflych uczynki mitošierne“ Zá owe s.p. luflá Słowikowskiego Ars 
chipreshiterds godnośćią y. rodem tutecznego, ná poflne. codžienne. Kazdnia_ 
Fundácya ;. 3 zd. otvo iego. Miáfiu. uczynione. Dobrod£icy[Imo.: zá:táka s 10 
Meuecyi ná Bánku lokotzána. Sutnmg, że od niey co sok flo czermonych. zou 
żych » ná zámfe iednego. z Krdkowczyhom , ná nauki. y promocya do Włoch 
spyprówionego ordynávyma tdźie prowizya. Zá tego y. zá mfiyekich infych 
pietatis opera: zá máfle Proceres Vrbis dignifsimi 4-mfyfcy Mośći Páno» 
mie Krakowianie Łáfkis Kosciotom, Klaftorom , Kdplánom, Zákonníkom s 
Vbogim fwiddczoney niech was Aquila grandis expansis alis, to- żefł, Pan 
JEZVS elevatis. manibüs błogofłiwi, | Naysmigt/ia MATKA míiytkd de 


| so. gratijs, bo, tá[ki peind, y. fáma zd: wielka, tafkę Swidtu dána: niech mam 


będźie fhutecznym gniemu Bożego. Hámulcém 5 v Marka ták tafkdwa: že 
Sie wam zá. iey. protekcya , Lafki Bolkiey nigdy nie przebierze. Wyrobiły p 
„emoty y, zaflugi Ansecefforom. wófych, y wáffe merentur: że in Regno Polone, 
anožečie. bydź, tdko. y niektorzy teflescte, Bonorum Terrefirium Pofleforesz 
ták wamB.V, MARIA de gratijs przyczyna [miia niech u BOGA mis. 
xobi ;. żebyśćie poft fera. fata. wfy/cy byli Bonorum Czieftium Pofejforámie 
Mo wam. z licha praca moia ferdeczne moie ofiáruig votum, 


M. W. Mčich Panow y 


Dobrodźieiow 


Vuizony flugd y niegoduy Bogomodleć 
| X e M, D, E, 
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A facie ire furoris Domini. erem: 25. 

Gratia & amicitia liberant. Prov: ży. 

Od oblicza. gniewu zapakzywosti. Panskiey: 
Láska J prayiazh mybawiáia, 


MARIA gratiá plena. Luce re MARTA laski pelna. 


ŻE ftáry Teltáment w fwoich figurach 
już uifzczony, zá náftapieniem nowe- 
go ná uftęp wypráwiony: Recedant 
(ò vetera, nowa. [int omnia: y Sábbát ży- 
W. dowski na Chrzeščiánska Niedzielę 
obrocony , y:ták zniesiony: ze go 
€& chyba heretycy Nowochrzcency z Zy- 
dami święcą; z tad Sábbáčiarzámi ná- 
zwani. Bároniuíz w Roku 603. zá Pa- 
pieľtwá S. Grzegorzá pifze, te stowá: 
Wízczat fig był bład w Rzymie, ábo od Zydow;ábo od Gre- 
kow, iż drudzy chčieli ták Sobote święcić, iáko y Niedzielę, 
Na co fig Grzegorz S. oburzył mowiac: Antychryf? ták świę- 


o čiť będźie, Sobotę dla Zydow, 4. Niedźielę dla fwego obludnego 


zmartwychwflánia. Przeto. my Kátolicy Niedzielę święćimy; 
4 Sobote w tedy tylko kiedy iákie, idk to dzi&,:pfzypádnie 
święto Celebre ad populum. / Lübo iednrák džieň Sobotni: z da- 
wney obferwáncyi ogołocony, przečiet-nie cale zpowfzedniá- 
ły : bo ná część Nay$w:. Matce poświęcony; dla tego: że 
kiedy. P, IEZVS ile człowiek w Piatek umarły y pogrzebio- 
ny, w Sobotę w grobie leżał, ¡wz wfzyfcy wierni iego zwatpie 
li byli; fama tylko Naysw: Mátká nieuftráfzonego  fercá, w 
mocney. wierze trwałą , y ná moment nie zwatpiálá: ná te 
pámiatke Kosciol S. pod czás. čiemney lutrzni-wfzytkie swie- 
ce gáfzac, iedng tylko- gordiace zcftáwuie; 24 tę ftátecznosé 
w wierze; lubo: nie święceniem Soboty, tedy ofobliwym fo- 
botnim nabożeńftwem te.po BOGV naywyżfza Panią fwoię 


weneruie: Vmiver/a veneratur Ecclefia: wziawízy tego moti: Durandrin 


vum z itárožytnegO cudu+ Ze w Konftántynopolu Obraz dur 
/ Z E e 5 A Z V: C? 
Naysw: Mátki, co go. winfze dni odsłaniáć było trzebá, ná LECE 
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m feft: 
Corp: Cbr2 
hymn: 
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Ma jl. 
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Ann: Mar; 


16, May, 


każdą Sobote, fam niewidomą odsłoniony bywał ręką» S. 
Ludwik Krol Francuski między infzymi świętemi zwyczálá- 
mi miał ten ofobliwy: že co Sobotá, trzech ubogich, nogi im 
fam umywizy, u fwego krolewskiego traktował ftołu. S. 
' Bogdał fzwiec, co przez tydzień zarobił, to w Sobote ubo- 
, gim rozdawał. S. Izydor rolnik, w każda Sobote co miał, 
: to ieść ubogim dawał. My wfzyfcy idk możemy, Soboty po- 
śćiemy, .á ten zwyczay ták prawię dawny idk Kosciot S. Ko- 
śćiołem; co z tad: miárkowáč potrzebś, S. Auguftyn, po kto- 
rego śmierći iuz to ten Rok tysiaczny dwufetny džiewiečdžie- 
siaty trzeci, Epifł: 86, pifze :. Populi Orientis propter requiem 
hignificandam, quá Caro Chrifli in monumento requievit, malunt 
in Sabbato jejunium relaxare. Ali malunt propter humilitatem 
mortis Domini jejunave, ficut Romani, ES nonnulli Occidentis Er- 
clefie:  Ludźie w/chodni ná pámiatkg odpoczynku , którym Ciáto 


Cbryfłufowe w grobie (poczywato molam Sobotę nie pośćić, Inni >` 


wola pośćić dla uniženia śmievći Pańfkicy, iáko Rzymianie, y nie- 
ktorzy zachodniego Kosciolás Ze wfchodnie Kościoły Sobot 


D, tren; nie pośćiły, była tego y druga przyczyna: iż heretycy, Me- 
L.*. č.j. nánder, Cerdon, Marcyon, Cerynthus, y Sáturninus, bluznili, 


S. Epiph: 
bar: 42, 


Epifi: 66, 


44, Jul. 


ze ieft dwoch Bogow, zly, y dobry: že zly Bog, ftary Te- 
ftámenty á dobry, nowy poftánowil; y že przećiwko złemu 
Bogu żydowskiemu Chryftus woiowść przylzedł, Więc ze 
Zydzi: Soboty święca: oni im ná wzgárde Soboty pośćili, Dla 
czego práwowierni Katolicy, ażeby fig z tymi blužniercámi 
trzymać nie zdali: y žeby ten ich bład zagubili; Sobot nie 
posčili. Co potym Schizmátycy, oderwawizy fig od Kośćio- 
lá S. ná złość temuż Kośćiołowi, w nieprzelamány wziawízy 
to zwyczay: (choć ¡uz yy tych Heretykow nie słychać ) oni 
przećię mieliby fobie zá grzech w Sobotę śbyskośći nie obli- 
zac Mamy Kátholicy dzisieyfzego Pottu ftary, iefzcze od 
S, Piotrá początek.  Pifze tenże S, Auguftyn; że kiedy Sy- 
mon Czárnoxieznik (ztukámi piekielnemi iuz wiele Rzymian 
zwiodfzy, iefzcze miał ná więkfze ich zwiedzienie iedng fztu- 
kę pokazać : že miał latać po powietrzu. Cięfzki to zowym 
mátáczem , Xiažečiu Apoftolskiemu był y náftepowat poie- 
dynek : ná ktory profzac BOGA o pomoc: (że owo latanie 
„miało. bydz w Niedzielę) tedy Piotr S. y wfzyfcy wierni So- 
bote pośćili; y že ich BOG wysłuchał y poćiefzył: poščili 
práwowierni y druga, y trzečia,y ták każda iuż Sobote. Co 
S. Innocenty I. Papiez: iíko mamy w Pačierzách o nim: nie 
nowo poftanowił, dle dawny zwyczay potwierdził: Probavit 
etiam 


etiam ut Sabbato ob memoriam Chrifli Domini fepultura jeju- 
nium fervaretur. Więc ze to pamiątka Wielkiey Soboty, w 
ktora nam Kośćioł S, Wielkanocna zaczyna Vroczyftość , 
wefołe wykrzykuie Alleluja: tedy też podobno ná tę pámig- 
tke, Sobotni poft, poft Wielkanocny, byle nie z mielem: čo 
nád to pośćiemy: to iuž ná część Nayśw; Mátki przydáie- 
my: iáko S, Mikotay z Tolentynu, y tak nie jeden, o chle- 
bie tylko y wodžie Soboty: pośćił. S. Felix Kápucyn-tákim- 
że {pofobem pośćił kážda Nayśw: Mátki Wigilią. Toż czy- 
nila S, Elzbieta Krolowa Luzytáňska, Toż czyniły infze 


Święte; y teraz czynią rozni pobożni Kátholicy , nabožne 


Katholiczki $. Auxentius Opát każda Sobotnia noc cáľavnie 
ipiac, ná modlitwie trawit. W dźiśieyfzą Sobote, ktora ieft 
po Wnicbowftapieniu Pańskim, w Audomáreúskim K áthedrál- 
nym Kościele. w Belgium, iák pifze Carthagena: wielka bywa 
Vroczyltość śiedmi Rádošči Nays: MARYI Panny, W Kró- 
kowie dziś pociechą, że fic zaczyna w tey tu: Bźzylice Vro- 
czyftość teyže Nayšw: MARYI Panny Láskáwey; do ktorey 
trzebaby nam nie tylko poščié, źle y lák naylepfze uczynić 
przygotowanie,  Boámy grzefzni ludźie: Sy. dixerimus: quo- 
niam peccatum non habemus; ipfi mos feducimus, Dia roznych 
terazniey{zego zepfowánego Šwiátárexcellow, publicznych y 
pokatnych niecnot, wisi gniew Boży nád námi: lra furoris Do- 
mint: na ktorego ublagánie nie in(zy mamy hámulec, tylko 
łaski B. pełna Matkę Laskawa, Naysw: MARY. X Pannę. 
Zecze ktory, Heretyk z przewrotno&ci, Kátlfolik z cieká. 
wośći: d z kad to tworzeniu: ze Stworzyčielá? Pannie 
iedoey: že Páná nád pány; gniewu tego že ma bydz há- 
mulcem? AA, Ná odpowiedź biorę zá fundáment záwoláne 
w Ko$CieleaB. Nayśw: Mátki Magnificat, gdzie oná mowi: 
Quia refpet humilitatem ancille (ua ESc. Quia fecit mibi ma. 
gna qui petens eff: Ze BOG weyrzal ná pokorę flużebnice fmo- 
iey: że tey uczynił wielkie rzeczy ten, ktory mocen je[l. Nápi- 
fat S. Anzelm: Decens erat, ut ca puritate, quá major fub DEO 
nequit. intelligi, Virgo illa nitevet: eui DEVS Pater unicum Fi- 
lium fuum, quem de corde [uo zqualem fbi genitum tanquam fe- 
ipfum diligebat, ita daré di(ponebat , ut matuyaliter effet unus , 


, idemą communis DEI Patru €9 Virginis Filius, ES quam ipfe 


Filius fubflantialiter facere fibi Matrem eligebat, €§ de qua Spi- 

ritus S. volebat, ES operaturus erat, ut conciperetur ES nafcere- 

tur ille, de quo procedebat. Prayflato ta czyfłośćia, nád ktora 

więk(a pod BOGIEM baczyć he nie może , dzeby iášniátá td 
2 B2 Pán- 
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Pánnd, ktorej BOG Ociec iedynego Synd y ktorego ferdecznie > 
vomnego fobie ledynakd, żak siebie famego ukochał, ták dóć [po- 
fobit śię, dzeby przyrodzonym [Dofobem byt ieden, y tenże [polny 
Bogá Oycá y Panny Syn, y ktora tenże Syn iflotnie uczynić fobie 
Mátka obierat, y zktorey Duch S. chćiał y miał [práwic, áže- 
by [ig poczat y národžiť ow, od ktorego pochodéil,  Nápilať S. 
in serm Hieronim + Talibús decebat Virginem oppignorari muneribus , ut 
effet gratid plena, que dedit calis gloriam, terris Dominum: Tá- 
himi przyfłóło Pánng zófłówić dárámi, ážeby bytá pełna tafki, 
„sd ktora dátá niebiofom chwałę; žiemi Pánd. Mocen BOG. 
Potens efl, » Nápifat S. Chryzolog: Quid tam rationabile, ni- 
fiut DEVS, quidquid.voluerit, poffit? Qui quod vult non po- 
tefl, Dem non eft: Co tdk flufinego idko zo żeby BOG, cokol- 
wiek zechce, mogt? kto nie może co chce, nie tefl Bog. Nápi- 
1.3: des fal S. Auguftyn: Quidquid tibi vera ratione occurrerit melius, 
zę eS id fcire debemua feit DEVM: Cokolwiekći prawdźiwa vácya 


Sera 142, 


lepficgo przvidžie ná myśl, to, wiedźieć mamy, że BOG uczy- 
nit. kázdy to przyzna: że Synowi Boskiemu, iiko bárán- 
kowi niepokalánemu, iáko Pánu naywyžízemu, idko BOGV 
prawdziwemu , lepiey mieć Matkę; niepokalána, niżeli poka- 
lána, święta niżeli grzefznicę; godna niżeli niegodnicę. Więc 
fubtelny Doktor ná dowod Niepokalanego tey Panny Poczę- 
čia, taki założył fundáment:! że Decuit, Potuit, ergo Fecr: 
Przyftało áby MARYA bylá Niepokalána, mogł to BOG u- 
czynić, toć uczynił: Fecit magna, Pokazał co umiał nay- 
wiskízy Mďfdrosči fwoiey koncept: wyftáviť co mogł nay- 
zacnieyfze Wfzechmocnośći fwoiey dzieło, uczynił co miał 
naybogźtfzy. dobroći fwoiey skutek : tworzył MARY X nie 
tylko nád ludzi, śle y nád Anjoły pięknieyfza, nad wfzytkie 
s, Pos; kreátury ‘zacniey{za: Opus quod folus Opifex fa „ “Aia. 
Dam: fert ko człowiek, naprzykład uczony; fwoy koncept gdy piękny + 
gi wy, rzemieślnik, fwoiey roboty fztukę gdy zdárna: Očiec džie- 
' (ig fwoie, gdy urodźiwe; dobre y cnatliwe> upodoba fobie 
r kocha, iak Jakob Pátryárchá ślicznego, niewinnego loze- 
Gent's: f4: Ifrael diligebat lofepb super omnes filios fuos; tak BOG na 
Idiota de podziw zdárnesrak {woich nayświętfzych dzieło, Opus {peci- 
3,V. par: aje, Nays: MARY % Pannę frodze fobie upodobal: ták dá- 
A: lece» ze zdaniem Didaci de Báéza: máiac BOG MARYA: 
Comment, nie džiwby mu infze wfzytkie kreátury wzgárdzié y opuśćić: 
w 4 MARIA Deipara (ic pra omnibus alijs creaturis fimul juntlis 
DEO placuit, ut non mirum effet, fi DEVS habens MARIAM, 
reliquas omues. derelinguerets. Vkochat BOG MA tak 
| ále- 
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dílece, że mowi Galatinus: Tam ingens tamý, immenfus fuit ab 
«terno Dei in Matrem Meffia amo, ut propter cam Ifrdeliticum 
opulum fibi peculiarem fecerit» eò quod ex ipfo proditura effet. 
uod. etiam Rabbi Haccados probavit autłoritate, dum ed. fextans 
Antonij Confulis Remani ve[pondevet petitionem: Ták wielka y ták. 
niezmierna od: wiekow byłą miłość P. Boga praecimko Mátce Mef: 
fpiafá, že dla nicy lud Izrdelfki, wfytkie mpe narody- pominawfix, 
fwoim ludem: uczynił, dla tego, že fig z tego ludu narodzić. mide 
tá Marva. Co tež Rabin Hákkádos. potwierdźił świadectwem; 
gdy na fofła Antonina Konfulá Rzymfkiego odpowiádal profbge 
A coz to tám było zá świadectwo? powiáda Galatinua: Rabbinus 
ait, concedere oportere , nullam. aliam ob. caufam Ifrácliticum pos 
pulum à Deo eletlum, nifi ob. proprietatem occultam, que illis in- 
fita erat: Rábin mowił, że przyznáć trzebá y i& nie dla infiey 
przyczyny narod. lzrdelfki od. Boga wybróny , tylko dla. wla[nosci 
fkrytey, ktora fig w Izráclitách zndydowatd. A coż to była zá 
włafność? Odpowiáda Gałatinw, że Nayš: Marya Pánná, lm- 
maculata. Mates Melia cx. ets proce[fura , quemadmodum idem 
«etus eorum doctor Rabbi Haccados. afferuit.. Iufliumm Miecho- 
wienfis. fup: Lit: Lauri. twierdzi, ze Bog cokolwiek dobrego u- 
czynił światu, to wfzytko z miłośći ku Matce fwoicy. Wie- 
le Bog świśtu uczynił dobrego: Multa bona: 4 dopieroż Mat- 
ce Nayświętfzey. Ť 
Eccl: 45. Moyzefz kochanek Boski, Dile£tus Deo; y Bog 
go uczcit, Cudotworca, Wodzein, Zakonodawca. Izráciskim, 
Bogiem Fáráonowym uczynił; Brátá mu nawet na. naywyz- 
{ze Káptáňftwo. promowowal: excelfum fecit: od:ftop do glo- 
wy bogáto- przyozdobiť. A z tad Koščioť B, o studze, Bo- 
skim, o S. Wyznawcy śpiewa: Amavit eum, Dominus, 65 or- 
navit. eum: folam gloria induit cum: Vkocbat go Bog, y ufiror 
it go: w fukienkę cbwały przvoblokť go. Se Agniefzká Panna 
y Meczenniczká nie może fig wypowiedzieć, iák ra ślicznie 
niebieski.wyfroił Oblubieniec: záfátbowat iey lice krwia (wo- 


ig przenaydrożfza, ná fzyię y prawa icy rękę dał iey. drogie 


kleynoty , przy ufzách nieofzácowáne záwiesil perły , oblokt 
ia w płafzcz złotem dźiany, drogimi kámienmi wfzytkę oto- 
czył: Circumdedir vernantibús, arg: corufcantibús gemmis » bo- 
gáta bardzo przyozdobil ia korona: decoravit. corona. A do- 
pieroz ze wfzytkich naykochan{za Matusie-fwoie o ¡ák.on 
uftroił ! Mowi Cbryfogonm Dalmata Spalatenfis: że ná przybra- 
nie Mátki świśt cźły z fwey pięknośći niciáko. ogofocony + 
Ad ornandum donum boc pretiofiffmum ac plane Divinum, orbem 
G uni- 
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uniwerfum fue pulchritudinis ac venuftatis flore quodammodd glo- 
viád [Poltasum. Tak iet: ogolocone niebo: gdy iego stor- 
ce ná odzienie, Xiężyć ná podnozek, gwiazdy na koronę tey 
Páni fa dane ; ogołocona ziemiá: gdy zá przybyčiem tey 
Panny ná świat, we wfzytkich ozdobách y pieknosčiách fwo- 
ich, iak świecą przed słońcem zgisła: Non amplius eff bis [be- 
cies ned decor, fi ad ca que in chariffima tua Filia operatus esy 
(Domine) coutemplemur. A nie woda P, Bog, coby iednemu dá- 
iac drugiemu brał; lecz więcey, mowiemy, ma aniżeli rozdał 
Habet Dominus multo bis plura. leżeli uprzedzony do pier- 
worodnego błogosławieńitwa Ezau, Oycu fwemu mowiace- 
mu: żem lákobá pflenica y winem ugruntował, á tobie [ynu moy 
co potym dam? rzekł Ezau; num unam tantum benedictionem. 
babes, pater ? ižali iedno tylko bdogoflámienflwo maf, Oycze? 4 
dopieroz Bog w skarbach nieprzebrány? To tylko: że, dla 
fobie naylepiey wiadomych przyczyn, iako świat, ták y sługi 
fwoie podzielił : temu kráiowi to; owemu co infzego : ludziom 
także: temu taką owemu owaka dał łaskę; po częśći kázde- 
mu: Vnicuig, fecundum propriam virtutem: 4 Matce {woicy dał 
wfzytko, wizytkie łaski wlal wtę iednę niewinną Pannę; Cæ- 
teris per partes: Maria vero fimul fe tota infudit plenitudo gra- 
tie. Slug fwoich rozmáiéie przyozdobil , 4 Matce fwoiey 
dał wfzytkie ozdoby. Vczynił Noego konferwátorem naro- 
du ludzkiego, Abrahama faywyžízym Pátryárcha, Moyzefzá 
tak wielkim urzędnikiem, lozefá ožywičielem Egiptu, Dawidá, 


y ták nie iednego Prorokiem, Piotra twoim Namieftnikiem š 


Marya, coś to nierownie więcey, ze fwoia uczynił Matka; 
Matris Dei, £F: ferworum Dei infinitum efl difcrimen: Marias 
folo ‘Deo excepto , cunčlis" fuperior, Wielka to co Kosciol 8, 


wyspiewnie. 

a terra , pontus, lidera | Tego, co #iemiá, morze, gwiazdy, zndia 
Colúnt, adorant, predicant , Bydž Panem fwoim, czczą, epowidddia , 
Trinam regentem machinam , | Co w iego władzy machina tropa, 

' Claufirum Maria bainlat, Djwiga w zámkniečiu Marya prieczyfias 

Cui luna > (ol, © omnia | Ktoremu Słońce, Xigżyc, y ogolnie 


| Deferviunt per tempora, Wfytkie fiworzenia fluja zawjie (polnie , 
Perfufa cali gratia | Tego zniebiefkirh darow obfitości 
Geftant puelle “vsfcena, | Łafk petne , nofa Pánicófkie wnetrznośći, 
Wielka'to ,' co: mowi tenże Kośćioł Boży: Salvatorem feculo. 


rum, ipfum Regem Angelorum, fola Virgo lattabat ubere de celo 


pleno: Tego Pana, co mu wfzyfcy, y mys y bydletá, y zwie- 


rzęta, y ptaftwo, y ryby, y fimo nawet robactwo, z ręku pá- 

trzemy: Oculi omnium; tego Pina; co wfzytkie zyiace żywi 

ftworzenia: Zbáwicielá świata, Krola Anjelskiego; Panna: kar. 
y 5 milá 


milá piersia z Nieba pełna. Wickfza nád niebo, mocnieyfza 5. Chry/h 
4 ve . . , 7 , oy 7 s 
nád ziemię, obfzernieyfza nád cały $wiát: bo Boga ná trzech fer 143, 


palcach ziemię piáftuiacego , tribús digitis molem terra, oná 
nositá, tego» co go cały świat ogarnąć nie može, oná ogár- 
nelá, Wielka to, co nápifal Lukafz S. že Pan lezus Matce fwo- 
iey y domniemánemu Oycu był poddány : erat fubditus illis, 
S. Bernard ná te słowa mowi: Dew cui Angeli fubditi funt, cut 
Potefłates obediunt, erat fubditw Marie. Fráfzká že Semirámi- 
dá Krolowa, y ták nie iedna, panowała, bo nád-ludzmi ; že 
lozuemu posłufzne było słońce: y to nic, bo ftworzenie: ze 
Marya pánowálá nád Panem nád pany, y že iey. był posłufzny 
ten co ia ftworzyl : o to wielka! Majeflatem Filý Dei fuiffe 
fubjetlam Maria! á zkadże to? „Matt: 5, Deklárowal fig ten 
Pan, ze przyfzedł ná świśt, nie pfować prawa, śle go zácho- 
wać: Non folvere legem fed adrmplere. Więc, że prawo Bo- 
skie: fzanować Oycá y Matkę: zachował go P. lezus: á z 
taka diligentia: że Matkę fwoię nád wfzytkie kreátury ucz- 
Gif; ztáka fubmillya: że, iáko pifze Richardus a $, Laur: czę- 
ftokroć klękał przed taz Matka fwoia: Quod multoties genu: 
fiexerit Filius coram Marre, uti creditur. Ze to czynił zwiel- 
kiey pokory, nikt nie watpi; że czynił z ferdeczney, fynow- 
skiey miłośći ku Mátce, każdy przyzna, gdy wfpomni slowá 
Gálátyná: gdy uważy słowa S. Laurentego Jultyniáná Jer: 1. 
in Nativ: V, gdzie powiáda: że Słowo przedwieczne zaraz w 
in (tánšie wčielenia {wego więcey ukochálo Marya, niż wizy- 
tkich Anjołów y świętych ludzi. Y kochało Przenayświętfze 
Dźiećię Nayświętfza Matkę fwoię ták wielka miłośćia, ze nád 
nie (zdaniem 8, Bonawentury y S. Anzelma) iuz wiekízey nie 
pytać. Co miłość swiátowa ruinuia. pretenfye. Między ro» 
dzoną Brácia Ezauem y lákobem o pierwfzeńftwo : 4 dopie- 
roż między infzemi o maiętność + fukceflya , przyjażń ; &c. 
Kochał Saul Dawida, y miał zá co; że temu coś więcey przy: 
piláno: Saul vicit mille, David decem millia: y owego kochá- 
nie wnienawiść fig zamieniło: Non retis ergo oculis Saul alpi: 
ciebat David... Lodowáte źrodło žimney wody, do ktorey fig 
ludzie przywodzac, by z naywiękfzey oftygáia miłośći: Me- 
um ac tuum, frigidum illud verbum: dwa stowká: To mego; 
to twego , tysiac: bied przynofzace: Omnis difcordia femina- 
rium. Y między (práwiedlivymi Moyżefzemy Lotem zoká: 
zyi máigtnosci wierna kompania rozerwać sig mušiálá +, Ne 
forte jurgium fit. Co miłość čieleína rożne prywaty, rácye: 
okázye, ruguia dák słabfzego fzátáná mocnieyfzy: cum for- 
Cz tior 


If, 40, 


Luc! 2, 


Gof. 10. 


Brixianu. 


Mat: 5, 


Li 4. des 
laud: Vi 


in fec: M. 
€. 6, L. de 
excells 
V, 14, 


1, Reg:13, 


S.Chryfoft. 
Beretl. 


Gen? 12. 


IA A 


CREAR 


| 


PS 


asi 


Bandellus; 
apudHenr, 
Engelgr: 
cal: Paths 
in fefto S. 
Marci. 


$. Leo P, 
Ep: 85. 


Jet: jt 


Ovid; 11: 
Meta, 


Garner; 


Bf 67. 


¿y Mach: 2; 


Fac: 1. 


Exch? 287 


tior illó fupervenerit: ták więkfza uroda mnieyfza. Kochał 
áz nazbyt Irenę śliczna Greczynkę Cár Turecki Máchomet 
II. że wowey fzaloney miłośći zatopiony, y Pánftwá zánie- 
dbał. lákže poftrzegł, ze fig mu z tad na zgubę zánioslo; 
áz on owey kochánce, fam włafna ręka, łeb publicznie ucial. 
Mowi S. Ambroży: Amicitia que definere potuit, nunquam Ve- 
va fuit: Preyiazó ktora fig skończyła, nigdy prawdziwa nie 
była, Ná złym fundámencie budynek, z grzechowego ábo 
politycznego intereflu áfekt nie trwály: €$ difficile ut bono 
peragantur exite, que malo funt inchoata principio. To Bogá 
prawdziwego prawdziwa miłość > w fwoim fundamencie ża- 
dnemu nie podległa defektowi. Amor Sanółm: y przeto z ftro- 
ny P.Bogá nicodmienna: Aque multa non potuerunt extingue- 
re charitatem, nec flumina obruent illam: miłość nieśmiertelna, 
według slow tegoż Pind: Im charitate perpetua dilexi te. Co 
mowiemy: Láská páńska ná pftrym koniu iezdzi; w refpekćie 

áúskim nie wfzedžieé y nie zawfze iedná másé służy: in 
fpecies translata novas. lak nápifal Claudianus: Mobile mutas 
tur femper cum Principe vulgu: tak, gdyby śię godzilo zle- 
go náslidowác, trzebaby nie iednemu z {wym panem, žyč 
wzorem Proteufzá: raz poufále idk z Oycem, drugi raz oftro- 
znie, idk z ogniem: &c. Nie zrozumiána czeltokroč z pań- 
ska fántázya fpráwát że czálem chcac fig przysiuzyc, urá- 
Zifz: chcac dobrze uczynić, rozgniewafz: pro bono opere la- 

idaris. Szczesčie do Páná niefzczęśliwe , kiedy áni zwiefz 
takci fig przešili: Gratia Magnatum nefcit babere flatum. Wiel- 
ki kochánek, od fercá faworyt, Amán u Affwerufá, Sejánus u 
Tráiáná, Plautianus u Sewerá, Philip u Konftáncyufzá, Belli- 
zárius u Iuftyniáná, Effexius u Elżbiety Angielskiey Krolowey: 
á potym idk ieden tak wfzyfcy, ftráciwfzy áfekt u fwych Prin- 
cypałow, ná márny przyfzli koniec: ná pańskim faworze zá: 
fádzeni, záwiedzieni, y brzytko zdrádzeni: záfpiewáć fobie 
mopli: Domini, Domini, exitu mortis. Bog nieskoňczonie do- 
bry, nikogo nie záwiedzie , nikogo nie 2drádzi: Omnes qué 
[perant in cum, non źnfirmantur : bo Pan nieodmienny : apud 
quem non eft transmutatio, nec viciffitudinis óbumbratio Ze 
człowiek ułomny, z fwego przyrodzenia, do złego skłonny; 
y wnet mu fig bydź dobrym uprzykrzy: perfeverantia illius 
non permanebit; ábo mu fie ochotá przesili, abo mu fig fortu- 
ny przebierze , dbo mu sil y fpofobu do dálfzego portowá- 
nia fwoich fubjektow nie ftánie:: y ták im iego łaska uftanie, 
słowo dine, nie bedžie dotrzymáne : non permauebin, Bog 
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mocen, w skarbach nieprzebrány, w dobroći nieskoñgzony» 
wBoftwie ieden, y záwíze. iednáki.:. Non quaft homo, ut men: 
tiatur+ nec ut filius bominis, ut mutetur. leželi kto traci tá- 
ske lego : traci zfwoiey ftrony : ex demerito facli fui. 1áko 
naprzykład: kto fobie wybierze ábo záwiaže oczy: nie słoń: 
cu, lecz fobie swidtlo odbierze: kto fic oddali od ogniá y užie- 
bnie, nie ogniowi, lecz fobie światło odeymie: ták. gdy kto 
grzefzy, y traci łaskę Boską, Bog przez to bydz láskáwym nie 
przeftáie, tylko ze ow grzesnik niewdzięczen łąski iego , nie- 
godnym fig teyze łaski ftáie: dálac w fobie mieyfce grzecho- 
wi, y za tym fzátánowi Xiazeciu ćiemnośći, światło nieftwo- 
rzone Boga, ták dobrego Páná pozbywa ; iák owi lob; u, Qui 
dixerunt Deo: recede a nobis: Pl 45. Powiada Prorok, o Nays: 
Mitce pod podobieńftwem miáftá: ze Bog w.posrodku tego 
Miáftá nie bedzie porufzony : Deua in.medio ejua non commove- 
bitur, Co niektorzy (pożal śię Bože!) świętymi bywfzy, ur 
pádli, łaskę B. ftráčili, miawfzy Boga w fercu, przez grzech go 
rugowáli: to $. Ambroży o Nay$: Matce mowi: Deus in medio 
cjus non commovebitur, nec commotus eft; quia nullius. peccati prola- 
phone commotus efl Filius Dei. Voicaliquis gravius peccat, Commo; 
svetur in illo Dew, utab cotranfeat. Bog w środ. Máxyi nie bedžie y 
nie byť warufsony s bo y naymuicyfiym grzechem nic byl od nicy porue 
Bony. Gdžie kto przyćiężey grzefiy, rußa Bogó,ażeby go Bag vdfla: 
pits z kad Adamowi w grzechu zoftáiacemu pokazał fig Bog cho- 
dzacy; á zás S. Stefinowi bez. grzechu będącemu, dał fig. widziec 
ftoiacy z. leželi Pomponius Atticus mogł fig záfzczycáé, żę 
fig przez całe žyčie fwoie y matki fwoiey nigdy z nia, nie ie- 

dnał: (bo fic z nia nigdy nie gniewał;) dáleko. bárdziey P, 
lezus z Rodzicielka fwoia nigdy w:zadne nie zachodził nie- 

chęći: Nullius peccati. prolapfione. commotus s y teraz, y ná wie 

ki, teyze Mátce, tenże Syn co'y. przedtym : idem Dominus; 

kocha iáko Matkę, czći iiko.Matkę, Przedtym dáleko fu 

rowfzy : to. potopem Świat, to ogniem siárczyftym Sodomi- 

tow, to dla iednego zolnierzá (lof:7.) całe woysko, dla iedne: 

go Dawidá (27 Reg; 24.) całe Kroleftwo, dla Arki, przez zołnie- 

rzow, ludowi Bożemu wydártey, cały narod Filiftynski (1. Reg, 

5.) ćięfzko karat; Mowil do niego Prorok: Terribilis es, ES 

quis refifles tibi? Strdfinyś Pánie, d ktożći fig oprze? Nie chćie- 
li co prawdą ci, co do nich należało. Bog im to: fam wyma- 
wiał: Non afcendiflis ex aduerfo, ned, oppofuiltis murum pro domo 
Ifrácl: Nie fłdngliśćje murem zá.dom I[zrdel[ki, nie záfldmiliscie 
Sig zá lud P. Bogu, A iákze es mieli? kiedy Bog leremialzo, 
wi 
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gai z. wis modlié fig zá grzefznikow nie kazał: Tu ergo mol? ovare 
Feriis, pro populo hoc: 4 potym powiedzial: Si fletevit Moyfes € Sas 
much coram me; non eft anima mea ad populum iflum: Gdyby mt y 
Moyżefi y Sámuel fldngli przedemna: tedy ia iuž nie mam fercá 
do ludu tego. Nie chčieli, y nie śmieli żywi: modlili fig umar- 
li: 2. Machab:15, Oniafz naywyżfzy Kaptan y leremiafz Pro- 
rok; 4/z tym wfzytkim Bog ná $wiát frogie przepufzczał pla» 
Tören: s, gi: iratus vebementey? Znátury fwoicy nieskonczenie dobry, 
nieodmienny, wielkimi bardzo grzechami do gniewu ćięfzkie- 


Celada i» go niciáko porufzony: jm fuo Deitatis asylo, quodammodo non 


M peri forts tutus ab infeflatione peccati A iefzcze nie było tak mo- 
^n^ ecnego hámulčá gniewu tego: Qui vefifleret in ira furoris ejus. 
Rib à s. Nie było iefzcze Matyi: Necdum enim nata erat; dopiero miá- 
"hia lá bydź: 4 przečie iednák iuz zá dofyć znáczny hámulec za- 
"+ pálezywosci B. ftátá: że Bog karat frogo; tefzcze to nie ze 
wfzytkim s ad rationem tylko plagi grzefznikom dawał. Biljá 

nie zábit: Nie zábit pierwfzych rodzicow, choć taki był za- 

kład: in quo die comederitis, morte moriemini.. Gen: 6. Rzekł 

Bog: Delebo bominem: Zatádze cztowicka: 4 przečie po dziś 

dźień ludźie ná świecie iefteśmy. ^ Pelbartu L. 11. p.2. cytuie 

stowá S. Bernard’ y tákie zdanie: że pierwśt Rodzicy ufzli 

śmierći dla Nayś: Mátki: wykupili fig Bogu ra Corka, co fie 

z nich národžié miátá ; Noego záchowálá figura tey Panny » 

Arká. Habac: 3 mowi Prorok do Boga: Cam iratus fueris, 
milericordia recordaberis: Gdy fig vozgnicmofs, mitosierdate fobie 
w[bomnif. Skarat Bog $wiát potopem iáko fpráwiedliwy; y 

ze go ták wigcey nie będzie karat, dał słowo Noemu w przy- 

mierzu {woim, iako miłosierny y powiedział Gen: 9. ze bedzie 

ná to przymierze pámigtal : Recordabor faders mejo A po 

czym? oto po Tęczy; ktora włożył ná obłoki: Arcum in nu- 

bibus cali, Hieroglifik Nays: Matki, y oraz pamiętne Bogus 

że wnaywiękfzym gniewie, nie zápámistať milosierdzia: Re- 


Z 


cordatus miféricordia fia; 4 dopieroz rzecz fámá : iuż Pánná 
Hailgrinus pórodzona, ¡uz Matką nád niebiofa wyniesiona: la celfi 
Cinik. ať Deia il rice ie, quam bumano ge- 
Ef: 3. meri repromifir. Zginac bylo, zá tá ccyami Amanowemi, przez 
fráfzny Affwerufá Krolá wyrok, ná śmierć podánym Zydom. 
Ledwie co, Figurá Nays: Mátki, śliczna y ftroyna Efter wo- 

czy zágniewánemu Monárfze ftánetá: placuit oculis ejus: po- 
dobátá fie oczom, zmiekezytá ferce ¡egos y wfzytek zamach 
zapálezywošči Pźńskiey záhámowáfá: popfowátá fábryki nie. 
przyjacielskie, wolność od zguby fwym ziomkom wyrobilí: 

Et 


Da) 


Et quat evi pepito femina veddidit patria: libertatem... 
Sliczna Marya: Tota pulebra: nie żal. było owemi: klerykowi; 
o ktorym S. Antonin pifze, oczy ftrácié: byle, iefzcze wtym: 
żyćiu mizernym, Marya ogladać, |. Y Poérá przyznáie , ze 
niewinna duízá;.czyfte fumnienie, mála. wniebie násigzrzafs 
Cafta placent. fuperu. Niewinna Marya, frodze fig Bogu po» 
dobálá: Placuit Virgiuitate, placuit puritate : fam do mey O» 
blubieniec niebieski mowi: Fulnerafti cor meum'fóror mea [ponfá.. 
Mowi drugi Póćta: Quidquid amor juffit,_non eff contemnere tuż 

tum: Kegnat, €F in Superos. jus babet ille Deos. 
Wielki Bog y ftrafzny : Terribilis Dominus, ES magnus vebemen: 


ter 5 á miłość co nád nim dokázuie I ze fig nas rozkochal + 


in finem dilexit: y trzeba mu ftác fie dia nas Człowiekiemsućier- 
pieć, umrzeć, wprzod fámego siebiedawizy nam ná pokarm: 
propter nimiam charitatem fuam, qua. dilexit nos. A dopieroz 
Mátki fwoiey že fig nierownie bárdžiey rozkochal:. czego on 
dla nicy nie uczynie Mowi do niey Georgium Nicomédienfist 


Day prośbie náfiey mieyfce : maf táko Matka, do: Syná mtcodimo-- 


wua poufdłość : Tuam enim gloriam Creator exiflimat effe: propri 
am, €5 tanquam Filius eáexultans, quafi exolwews: debitum; implet 
petitiones : Twoig chwate Stworcd ma zá foie y y taka Syn. z.tey 
lag chwaly čiefšac, iákoby dług wyplacátac, tvýpetnia: prośby twoies 


- Mowiemy: Parentibus EF Praceproribus nunquam fatis: Rodžr- 


com á nauczycielom nigdy fig nie nderodži : Qycu. 24 ftáránie 
áfekt, Mátce zá boleści, niewczály &c. Nie bolała Nays: 
Panna rodzac P. lezufá+ peperit fine dolore. dle w niedoftátku, 


wucieezce, zázylá z nim utrapienia; pod czás Męki y $mier- 


či iego, bolała zá wfzyckie rodzace: « léželi Alexánder wielki 
iednemu profzacemu o dzieśięć talentow; kazał wyliczyć pięć: 
dzieśiat, y mowiacemu że dofyć dźieśięć, rzekł: tobie dofyc 


wziąć, dle mnie nie dofyć dać, A dopieroz Bogs dives: in». 
omnes.  Móadierzyńftwo. Boskie, dofyć to wielki honor rati 


one Maternitatis Dei B..V. Maria dignitatis infinita s ficzęśćie 
nad zasługi całego świata» chwała ktora ma w Niebie Marya, 
dofyć to wielka zaplátá: Merces magna nimis; 4 Synowi nie 
dolyč: Nunquam fatis.: Zá iey ftáránia, fátygi, frafunki, ża- 
le, 4 miánowicie zá iey: niewypowiedziána maćierzyńską mi: 
łość, zawfze fig iey zna bydž: obowiazanym, quaft. exolvens 
debitum: y iáko w długu, o co Mátká prośi, to Syn dla niey 
czyni: implet petitiones. Mowi do niey S. Piotr Damiani: Tu: 
que Materna in Deum authoritate polles ; accedis ante-illud. bu- 
mane reconciliationis altare; non folutn rogans, fed etiam imperans : 
Da Do- 
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Domina, non ancilla, Nie zna tego dô siebic pokorna Marya: 
AJ. No- Etiam in čelo gloriatur fè Dei ancillamt służebnica fig tylko 
"tare rytutuie z y ztad Bogu naymilfza. Mowi przez Koščiot S. 
le, m Cum efem parvula, placui Alriffimo: 4 fama przez fig: Quia 
. = rejbexit humilitatem ancilla fue: Quia fecit mibi magna, qui 
gu», potens ef. Maluia pod nogámi Máryi wežá: ia zá podnożek 
¡ey chwały niech wfpomnię Pilatá: ze mu_P, lezus mowił : 
de. 19: Non haberes poteftatem adverfum me, nifi tibi datum effes defu= 
per: Nie mialbys przećiwko mnie mocy, gdycby iey z wierzchu nie 
dános Wielka pokorą Nays: Matki: że mowić gotowá, y pes 
Cor; rs, wnie mie raz mowi słowa Apoftoła: Gratiá Dei (um, 1d quod 
fum: Z lafki Bogá mego iefłem,cożkolwick ieflem. gotowa przy- 
znać: żebym: tey powagi u Boga. nie miała, gdyby nie odBo- 
Alim, ga. Ze chłopię ná Krolá Macedońskiego Filippa wołało co- 
1.5. dzień: Philippe memento ze effe hominem: Pámietay żeś c zło» 
` wiek: miało na to rozkaz krolewski, Tráidnus Celarz dáiac 
miecz. Starośćie miáltá, mowił: wežmiy to želázo: $% zelie 
3. Ecclef. imperium geffero, pro me: fin aliter, contra me bóc uteret ieze- 
bf. 6 23 Ji dobrze rzadzić będę, zá mnie: ieżeli źle, przećiwko mnie té- 
go zážyi. Niechzeby było do tego przyfzło, žeby ow utze- 
dnik przećiw złemu Panu zażył miecza, zázylby go był z 
władzy od tegoż Pana fobie daney. Słucha fpowiedzi Peni- 
tencyarz Papiezki, Oycá Swiętego; Kaptan ktory: słucha Bi. 
skupá fwoiego; y rozgrzefza: rozgrzeíza go ta moca, ktora, 
po P. Bogu, wziął od niego. Konfekruie Xiadz przy Mfzy S. 
Hoftya, przeiftacza chleb w ciało, wino w Krew Pańska, nieiá- 
ko ftwarza P. lezufa, słowami iego, moca od niego przez Bi- 
skupá wzięta. Nays: Márya Panna od Bogá naypiękniey two- 
rzona, ozdobiona, łaską napełniona, zá Matkę obrana, miata 
władzą ná ziemi nád Synem, w Niebie ma powagę u Syná: nom 
rogans, [ed imperans, Domina uon ancilla, z woli, złaski, z mocy 
tegoż fámego Syna: qui potens eff. A iákze tey powagi zás 
żywa? Ecck 6. nápilat Siracides: Verbum dulce multiplicat ami- 
sos, €5 mitigat inimicos: C9. lingua Eucharis in bono homine abun- 
dat. Słowo fłodkie rozmnaża przytaciol, á błaga nieprzyiaciol + - 
á ięzyk przyiemny w dobrym człowieku obfituic. Velazquez czy- 
tas Quo quis fantłior, eo bumanior ES faawior. A komuż bár- 
džiey tá fentencya służy, iáko Nays: Mátce?. Tác to Ma- 
żer gratie, Mater mifericordia, rádáby nam ferce z siebie dá 
ła, niebá przychylitá. Prov: 15. mowi Salomon: Re/Ponfio 
Sic Corn. mollis frangit iram : Odpowiedź tdgodna, łamie gniew : tako džia- 
2 Ľap. in Towa, ábo mufzkietowa wyftrzelona kuld, o mieka obija fie 
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welne;.iáko piorun w słomę abo. plewy gdy pádnie, gaśnie y 


ginie: tak by nayfrożfzy. zamach, traci fwoy impet, by payor 


Synu mam cokolwiek u čiebie. łaski, 4 muślałćiby, Pa. lezus 
bydz nie Syn, gdyby Mátki nie wystuckat:. qui nibil. petenti 
ucgave potefl, cum fit illius Mater, Baia Poćtowie, ze lázon ná 
morzu z oczywiltey toni fzczęśliwie ufzedl :. iz Perfylia bár- 
dzo urodźiwa, widzac co raz to więkfzą 4 więkfza.nawałność, 
paubłaganie Bogom morskim Aolufowi y Neptunowi, mleko 
iednemu ziedney pierśi, 4 drugiemu z drugiey ofiárowálá ste- 
dy zaraz wielkie ftáto fig ućifzenie. Mowi Arnoldus Carnoten- 
fis, Habet bomo mediatorem caufa fua€§c. Ma człowiek Posredni- 
kd [prámy fwojey Syná przed Oycem, á przed: Synem Marke, Chry- 
flus prezentuie Oyen Bok y Rány, d Marya Chryftufowi prezentuie 
9 E Pier- 
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Pievši: dni może bydž żadnym [pofobem repulfa, gdzie fig zebo 
dza, y peroruia nád wfelki iężyk wymowniey te tafkdwosci pámia- 
tki, y miłośći znaki, 2. Reg; 24. żeby był Dawid plagę Boska 
odwroćił od poddanych fwoich, profzac Boga mowił: verta- 
tur in me manua tua: niech Pánie ná mnie obroci fig rekd twoid. 
Kiedy też troskliwa o nas grzefzńikow Mátká rzecze Synowi: 
léželi chcefš Synu żeby ten miecz ná $midt zdmietzony siekt, te 
firzaly ná grzefinikow napięte, żeby koniecznie wypádľy: utopze 
ich w tych piersiách, ktores flat, wtym zywocie com čie w nim 
nosiła, utop w fercu moim, 4 iużći dofyć, o Matko! miecz 
boleśći przeniknał niewinna dufzę twoię. Pifze /Elianus o Pro: 


. lomeufza Krolu ZEgiptskim ; że rad koftki grawaf ; to ¡ego 


naymilfza była zabawa: -Raz gra ko(tki: 4 pokoiowy czyta 
mu reieftr winowáycow, ażeby ich iako Monarcha y naywyz- 
fzy w twym pźńftwie Sędzia skazowal; ktorego ttrácic. Więc 
pilnieyfzy koftek niż owego reieftrh, skázuie 1akiego takiego, 
choc y drugi mniey winny. BaczactoBerenice Krolowa, wydar- 
lá czyrálacemu reieftr, y rzekła: Krolu nie tet rowne rzuce. 
nie koftek, y glow ludzkich ? y ta rezolacya owych od śmierci 
obroniła; mezá do tego przywiódłó, ze więcey ták nierozmy sh 
nym y hoynym w rozlewániu krwie ludzkiey nie był. “Boge 
wie gra gdy fadzi, choć mowi Poetá: Ludit in bumanis Divina 
potentra rebus; doglada Bog pilno rzeczy, uważa fprawy, że 
lednák ták zaraz y tak čie(zko nie karze grzefznikow y nie gu» 
bi: Krolowa Niebá y ziemie wielowładna przyczyna, Mśćie- 
rzyńska wyrabia powaga: Marerná in Deum autoritate Tak 
wyrobitá zá czálu S. Grzegorzá Papieża. w Rzymie frogie bár- 
dzo powietrze: że Kto kichnal, padał y umierał : (y ztad zwy- 
czay, že kichdiacemu mowia ftáro$wieccy ludzie: Boże day 
zdrowie.) | Widžiáne były iáko ftrzaly z niebá [padáiace'ná 
tych: co umierali, INÁ ten niefzczęśliwy czas, S. Grzegorz 
fzczęśliwie obrany; publiczne odprawowal fupplikácye, Pro- 
ćeffye, z Obrazeni Nayś: Matki przez S. Lukafzá málowánym. 
Tedy pod czás Proceflyi słyfzany był Anioł śpiewaiacy tę An- 
tyfonę : Krolowa niebiefKa wefel fig, Alleluja. Albowiem ktoreż 
oś záflužytá nosič, Alleluja. Zmartwycbwftał idk powiedziat, 
Alleluja. (S. Grzegorz przydał : Modl fig zá námi do Boga, 
Alleluja. Widžiány był tákze Anjoł, miecz ukrwáwiony octe- 
ráiaey; y do pochew chowáiacys ftánawfzy ná gmácho Adry- 
ánowym, z tad Zamkiem Anjolá nazwanym; y zaraz też po- 
wietrze uftátoi A przedtym Roku 544. w Konftantynopolu 


ftrafzne bardzo ,.przyfzedfzy tam, pánowáto — .Po- 
k420- 
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kázowáli fig zárázonym. czárči z fzáleli owi ludzie, wogień 
wpadać y topic fie chcieli, y ták umieráli, Po piači y po džie- 
siaci tysięcy ich ná dzień umierało,. Ze tylko to powietrze 
trzy, miesiace tám trwało: przypiláno to obronie Nayś: Matki: 
ponieważ po innych kroleftwach ta plaga do piacidziesiat lat 
przez, cały świat gráflowátá. WigcGrekowie ná tę pamiatke, 
y na podziękowanie tey [woiey Protektorce „ Džieň Gromnic 
święćić poczęli. Roku 117. iáko pilze Dodecbinus : w Kremo- 
nie Mieśćie, dziećię w powičiu, nád przyrodzenie, zawołało 
na Matkę ieść drugiemu džičiečiu gotuiaca, ażeby ftáránia o 
rzeczy doczefne zániechálá ; bo, mowiło, widzę, že Chryftus 
zágniewány chce cale świat zgubić, 4 Marya Mátká ¡ego pro- 
si go bardzo, žeby tego nie czynił. Rok to byf, iako Sige- 
bertus, Nauclerw, Rogieriw pilza ftrafznych znakow y Ciefzkich 
plag Boskich pełny ; ktore ze uftały: Maćierzyńska Máryi 
ipraweia przyczyną. Roku i216. iáko pifze Malvendd: że pe- 
wnyiczłowiek umárl, y zás ożył; y powiadał że widział przez 
trzy dni Nays. Matkę przed Májeltatem B. kleczaca, profzaca 
zá grzefznikámi. Wyliczal iey P. lezüs wielkie, ktore światu 
uczynił dobrodzieyftwá: reprezentował iey idk zá to ćięfzko 
od. swiata obrażony. lákže ia mogę, mowił ten Pan, ták wiel- 
ka niewdžiecznosč odpuśćić? Mowiła Mátká: Dobry Synu: 
nie według ich złośći, śle według twoiego miłosierdzia, Zwia 
zany P. lezus prośba maćierzyńską rzekł : otoż dla čiebie 
Macko, iefzcze to uczynię., Pošle Káznodžiciow ktorzy beda 
opowiadali pokutę; ieżeli Ge grzefznicy poprawia, znayda 
milosierdzies ieżeli pie: :karánt bydž koniecznie mufza. Pi- 
fzę S. Antonin o iednym {wego Zakonu Nowicyufzu wielce do- 
brym y nabożnym, że raz wnocy zálnawfzy zawołał frodze; 
Santla Marta (uccurre miferis: Święta Marya przybadź ná rá- 
żunek nędznym. : W tym. poczęło bydz wielkie trzešienie zic- 
mie, ze budynkow wiele upadło, ludzie zmiáftá pouciekáli: 
Rozumieli inni Zakonnicy, vz ták wołał z przelęknienia, że fię 
trzęsła ziemią; 4 on miał widzenie: ze P. lezus z wielką áfly- 
ftencya Anjołow y Swigtych przybywfzy, zasiadł ná Májelta- 
čie, ná drugim Matka iego... Kazał Pan czytać dobre uczynki 
całego świata, czytano: .4 bardzo ich malo. Czytano po- 
tym grzechy, ták liczne, ćięfzkie y fprofne: ze dáley słuchać 
ich niewinne ufzy lezufowe nie mogły. Wiecfrodze zágnie- 
wany, P. lezus porwafzy świat ják iednę piłkę, rzucił o ziemię 
mowiąc: Cum judicatur, exeat condemnatus: Gdy [ig fadži, niech 
tynidźie potępiony, Widzacto ow Nowicyulz zawołał: Świętą 
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Marya rátuy nedzných, Tedy ond wftawfzy podniostá świśt, y 
rzekła; nie racz iefzcze Synu swiátá, ktoryś krwia twoia od- 
kupił, fadzic, káráé, y gubić, &c. Fak Roku 1410, kiedy we 
Włofzech powietrze panowało; w Mieśćie Fawencyi fzláchetna 
á pobożna Mátroná loánná à Coflumis we dnie y w nocy żebrź. 
lá mitošierdžia Bożego: Nayš: Matki o przyczynę goraco pro: 
šitá, Tedy ná modlitwie w záchwycéniu bedacey pokazała 
fig Nays: Mátká pytáiae: czego prośifz? Profze, mowitálo- 
ánná, žeby Oyczyzná moiá, o Mátko nayláskáwizal od ták 
frogiego uwolniona zoftálá powietrza. Ná te stowá przemie- 
niwfzy fig iey woczách Nays: Mátká, w rośćiagnionych ręku 
fwych polamáne ftrzáty prezentowała; y rzekła: idk te ftrzá- 
ly, Corko, widzifz zlamáne, ták Syná mego gniew przelamá- 
ny będzie; tylko co kaze, uczynić, Idż do Biskupa: niech 
miáltu poft trzydniowy náznáczy, y niech przez te tržy dni 
z wielkim nabożeńftwem Proceftye będa. Zniknęło widzenie; 
ftáto fig iak Páni kazátá, y powietrze uftálo. Od tad ták 
Nays: Matkę nimálowáno: de Grarijs álbo Láskáwa nárwáno: 
Kongregácya pod tym tytułem fundowano, Swięto, ¿bo nabo- 
zenftwo w Niedžiele wtora Maiowa náznáczono. He mi fig 
doftało doczytać: Ioannes Palatio, in Gefis Summ: Pont: wfpo- 
mina, ex voto Rzymskiego Miáltá pod czás powietrza Roku 
1657. Deipara Liberatricis Imagmem, Obraz Nays: Panny £áská- 
wey. Tenże pifze: że Alexander VII, Papież pod Arycya 
oyczyftym fwoich Chizvufzow Miáftem + Sacram Adem B. 
Maria Gratiarum, totius Lati veligione celebre, inflauravit, or- 
gavit: Koščioť Nays: Márii Panny Łófkawey catego krátu nas 
bożeńfiwem flamuy, ndprawit y ozdobił: y ná pámiatke dał bić 
monete znapifem około wyobrázonego tegoż Kośćioła: O. 
flendit Dominus mifericordiam in doma Matris fue, kę 

Ze tám wtych Páňftwách Láskiwosé łask B, pełney Máryi 
doświadczona pod czás plagBoskich, ztad miárkowáč : ponie- 
waż loannes de Torres Arcybiskup Adryśnopolitański Nuncyufz 
do Polski, wielkimi wtedy zewfząd opprefsyámi ućiśnioney, 
przyiśchawfzy Roku 1651. do Wárfzáwy, zá ofobliwy prezent, 
á raczey 24 amulet przećiwko wlzelkim afflikcyom przywiozł 
Obraz Nays: Panny Láskáwey ; ktory w Kościele OO. Piarum 
Scholarum złożono. Potym Roku 1664. że Bog powietrze od 
cáley Polski, miánowicie od Wárfzáwy, zá przyczyna Nays 
Matki oddalił: wymożono od pomienionego Oyea S. Alexdn< 
drá VII. Przywiley na Konfraternia teyze Nayś: Mátki £ ská: 
wey, y Odpuftow wiele, '' Potym Roku 1708. kiedy: w Kráko- 
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wie, wprzefzlym iefzcze Roku zaczęte panowało powietrzei 
Michal Behm Rádcá Krakowski, przez kilká lat eum proflís 
zutione zdrowia fwego zápowietrzonych Prowizor, €9 pro illo 
tunc Miáftá Dozorcá: doftawfzy z Wárfzáwy od pewnego 
Oycá Piarum Scholarum Obrazká y informácyi o: Nayświęte. 
{zey Pannie Láskáwey: wymogł to u ś.p. LO.Xéià.l.MéCi Bis 
skupá Krakowskiego, á ná on czas iefzcze Biskupa Chetm- 
skiego, tutecznego Biskupftwá Adminiltratorá, we Wsi Kar: 
niowie pod Krakowem bedacego : y fprawił, ze wNiedzie- 
ję Krzyżowa było pierwfze nabozeñftwo do Nayśw: Maryi 
P. Láskáwey w tym tu Archipresbiterálnym Kôščiele + y w 
tym y winfzych wfzytkich , odpráwowály fig ná tę inten- 
cya Wotywy o Nayśw: Matce, z wyftawieniem Nayśw: SA: 
KRAMENTU, przy náznáczonych oraz Supplikácyách.. Nad 
to, tenże Michał Behm kazał tu ná ścianie Koséielney ná 
Cmentárzu odmalować Obraz ná wzor pomieniony , to ieft, 
Nayśw: Pannę w ręku połamane ftrzáty trzymáiaca 5 przed 
ktorym Obrazem Kápláni tuteczni ná ten czas) przytomni 
Z ludem, 4 potym w niebytnośći Káplánow, częśćia: pomár- 
łych, częśćia ku dalfzey y pilnieyfzey usłudze Bogu y. Wwigr+ 
nym, zarazy fig ftrzegacych, fami ludzie, na zwykły trab 
y kotłow ná wieży ogłos, íchodzac fig gromádno, z wićl+ 
kim nabożeńftwem Litánie co wieczor odpráwowáli, > Poe 
czeło było uftawać powietrze : yipewnieby było 'cźle uftá- 
ło: gdyby nie ludzka nieoftrożność , y nie porywcze do 
rzeczy zápowietrzonych wielu fákomftwo, | Z tym wfzytkim 
potwierdził fig dowod protekcyi Liskawey Maryi: bo w 
tymże Roku, od iey Swięta Niepokalanego Poczęcia śmierć 
fwoiey roboty. poprze(tálá, A więc náltepuiacego Roku 
1709. ná podziękowanie Nayś:. Matce, y ná úprofzenie. dál 
fzey iey protekcyi: Szláchetny: Mágiltrat zá zgodnym wfzy: 
tkich konfenfem, zá ofobliwa promocýa p. m» laná: Fryane- 


_ kierá HK. M. Sekretarzá, Seniorá. Rádce, 4. zá. konfenfem y 


powaga pomienionego $. p, O. Xčiá I/Mšci, w t&yze Bazylice 
w Niedzielę druga Máiowa;: wielka: wyprawił uroczyftość: 
Nayśw: Panny Láskiwey, z Nabożeńftwem40, Bodžins! prays 
Ozdobionym proceffyonálna: Peraugu/lé. Capitdli s Kollegiat.; 
Far, Zakonow, y BraGw: frequencyas " A lubo. Rokusażos 
poprawił Bog niepoprawułacym (ie: grzefanikoms ze dla ich 
nieprawość! powtorzyl tu powietrze: tedy :gó1(to. godoa 
uwagi ) pomiefiiony tego Nabożeńftwa wm Krakowie pierwfzy 
Author; zyciem fwoim NAPA ponieważ po ¡ego 
| śmier- 


in hec: V, 
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zy nifi Maria fuis prccibus fuflemaffer.. . luz^y fig dawno 
niębo, obálilo , y ¿temió zápádlá, gdyby tęb Márva [moimi mo- 
dlitvámi nie w[pierdld. > Powiedział P. lezus S. Brygidžie + 
Kośćioł moy, to ie(t, wierni moi dáleko oditąpili ode mnie: 


niego odwročif. A pfzeto niezboznik ná śmierć skazány, 
beltyom ná požárčie dany. Ey przečieé bližízy , pilniey- 
fry, milfzy Nayśw: Matce Bog, niž ty ná Boga nie dbá- 
jący grzefzniku.  Boleie iey ferce Macierzynskie, gdy fig 
krzywda Synowi dzieie A przeto emendemus in melius: 
poprawiwfzy žywotá, pokutuymy : 4 tak fig dopiero w lá- 
ské Maryi polecać rezolwuymy, mowiac z S. Auguftynem; 
Fac Beneditła, per gratiam quam invenijli, per prerogativam 
quam meruijfi, per mifericordiam quam. pepers|it. Vezyú Bios 
gofdmiona , przez tdfke ktoras ználdzlá , przez. prerogáryme 
ktoraś záflužytá , przez miłośierdźie ktoreś urodziłą, — Dzis 
Sobota : dzień S. Elzeáryufzowis Philippie Geldryi Ierozo- 
limskiey y Sycylijskiey Krolowey , y innym wielom dzień 
fzczesliwy : niech będzie fzczęśliwy Koronie Polskiey: Ma: 
via fis propitia, Przez te wfzytkie łaski ktoreć Bog dał, 
badź ná nas łaskawa. Badz łaskawa ná ftárátacych“ fig o 
twoię łaskę Krakowian. "lákeé niegdy, iefeczé ná tym świe- 
čie, pifátá do Mefsanenskich Miefzczan przez posty. kto- 
rych do čiebie byli wyprawilis ták dziś rzecz Krákowiá- 
nom + Omnibus falutem €5 Dei Patris, benedsttionem, ESC. 
Vos ES ipfam civitatem benedicimus, cujus perpetuam protecti- 
onem nos effe volumus, €5c.  Wfivekim zdrowia, y Boga Oycá 

blogofławieńfiwa, €$c... Was y [ámo miáfto blogoflámiemy , 

y w wiecznej, protekcyi mieć chcemy..  Wízákes 
Micka; P. lezus Syn, Wezmiyze dziś iego 
Nayśw: Prawicę, y, nia nam, pobłogo- 

sław! ná intrzeyfze nabożeńftwo,-4 

miey nas w protekcyi, w opiece 

twoiey ná 2awÍzEy ^.^ 
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